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  Már régóta nem hoztam szóba, mennyire imádom


  a könyvtárakat és a könyvtárosokat...


  Első fejezet


  Portugália, 1809


  Káosz, a vízben kétségbeesetten kapálódzó nők és gyerekek sikolya. Egy hihetetlenül magas apáca hátára vetett karabéllyal, aki próbál megmenteni egy csapatnyi iskolás lányt. Kegyetlen francia katonák, akik lassan bekerítik őket...


  Halott?


  Will érezte, hogy merev ujjak tapadnak a nyakára. Miközben próbálta őket lerázni magáról, hasogató fájdalom nyilallt a fejébe. Ettől valamelyest kitisztult az elméje, és rádöbbent, hogy valaki a pulzusát igyekszik kitapintani.


  Még nem  válaszolta egy ismerősnek tűnő hang. Az ujjak eltűntek.  Fejbe vágták. Fogalmam sincs, milyen súlyos a sérülése. De felismerem. Aneve Masterson.


  Hagyd aludni!  vakkantotta mogorván egy másik.  Ha alszik, nem kell osztoznunk vele ezen a pocsék brandyn.


  Gondolván, hogy a szóban forgó lőre nélkül is épp eléggé hasogat a feje, Will kinyitotta a szemét, és konstatálta, hogy nyirkos, sötét helyen van, feltehetően egy pincében, amelynek szinte valamennyi falát polcok borítják. Az egyik mennyezeti gerendáról alácsüngő lámpás elegendő fényt szolgáltatott, hogy ki tudja venni a fölé hajoló férfi arcát. Kusza, hirtelenszőke haj, jó néhány árnyalattal sötétebb, ápolatlan szakáll. Toprongyos öltözék, éber, ám bizalmatlan tekintet.


  Will hunyorogva bámult a férfira.


  Ismerlek, ugye?


  Anevem Gordon. Sok-sok évvel ezelőtt iskolatársak voltunk. Hogy van a fejed? Jókora ütést mértek rá.


  Amikor Will megtapogatta lüktető halántékát, az arca megrándult a fájdalomtól. Alvadt vér borította. Ám az agya működött. Végre felismerte Gordont, bár a férfi nem ezt a nevet használta, amikor még a Westerfield Akadémiára jártak. Problémás ifjú lévén nem lenne meglepő, ha megváltoztatta volna a személyazonosságát.


  Hol vagyok?  kérdezte Will rekedten.


  Gordon a sarkára ereszkedett.


  Vila Nova de Gaiában, egy, a Douro folyóra néző ház pincéjében  válaszolta.  Emlékszel a pontonhídra? Az emberekre, akik vízbe fúltak, amikor beomlott alattuk az a hevenyészve összetákolt híd, amin Portóból Gaiába próbáltak menekülni?  Atorka egészen kiszáradt.  Hőstettet hajtottál végre. Egy egész csapatnyi apácát és iskolás lányt mentettél meg az erőszaktól és a biztos haláltól.


  Amagas apáca. Kétségbeesett, elkerekedett szemű lányok.


  Túlélték?  kérdezett rá Will, most, hogy visszatértek az emlékei.


  Igen, akkor legalábbis  felelte egy sötét hajú, durva arcvonásokkal rendelkező férfi, aki a karját a mellkasa előtt összefonva kimerülten támasztotta a szemközti falat.  Nem tudni, mi történt velük később.


  Reménykedve, hogy legalább az ártatlanok egy csoportja túlélte a mészárlást, Will erőtlenül megpróbálta ülő helyzetbe tornázni magát. Gordon szó nélkül segített neki, és végül Will a nyirkos falnak támaszkodva felült. Minden porcikája sajgott, ám a sérülése láthatóan nem volt súlyos.


  Nem az egyenruháját viselte. Az öltözéke alapján egy szerény körülmények között élő portugálnak tűnt. Mivel folyékonyan beszélt portugálul, spanyolul meg franciául, és korábban járt már Portóban, a hadtestparancsnokától azt az utasítást kapta, hogy derítse ki, mi újság a városban. Arra jutott, hogy semmi jó.


  Körbekémlelt a sötét helyiségben, ahol Gordonon és magán kívül három másik férfi tartózkodott. Pont olyan megviseltnek tűntek, mint ő maga.


  Gordon udvariasan a többiek felé intett.


  Hadd mutassam be angol barátainkat, akik kémek, akárcsak mi. Az ott a fal mellett Chantry, aki a brandysflaskából nagyokat húz, az Hawkins, az pedig ott balra Duval.


  Nincs ínyemre, hogy angol kémekkel vagyok összezárva  jegyezte meg az utolsóként bemutatott közönyösen, alig észrevehető akcentussal.  Én francia királypárti vagyok.


  De kém?  kérdezte Will.


  Az együgyű francia tisztek talán annak néznek  ismerte be a francia.  Ám az igazság az, hogy nem vagyok más, csak egy javíthatatlan gazfickó.


  Javíthatatlan? Akkor itt a legfőbb ideje, hogy a megváltásról beszéljünk  mondta Hawkins elgondolkozva. Ő volt az a mogorva fickó, akinek bozontos barna haja félig eltakarta az arcát.  Ha reggel nem kellene meghalnunk, vajon képesek volnánk helyrehozni a múltban elkövetett hibáinkat? Vagy leráznánk a problémát egyetlen vállrándítással, és maradna minden a régiben?


  Gordon a homlokát ráncolva meredt maga elé.


  Azt hiszem, én megpróbálnék megjavulni. Mindig abból indultam ki, hogy bőven ráérek még tiszteletre méltó polgárrá válni. Ám azt nem gondoltam, hogy ilyen hamar kifutok az időből.  Elvette Hawkinstól a brandysflaskát, és nagyot kortyolt belőle, majd az üveget Will felé nyújtotta.


  Nem tudom, mit jelent jónak lenni  bökte ki Chantry éles hangon.  Ahalálom pillanatában így is, úgy is a pokolra kerülök. Ami pár óra múlva be is következik.


  Will azon töprengett, nem értett-e félre valamit.


  Miért beszélgettek a halálról?


  Hajnalban mindannyiunkat kivégeznek  magyarázta Duval.  Szóval rebegj el pár imát, és reménykedj, hogy a jóisten irgalmas kedvében van.  Elhúzta a száját.  Amagam részéről efféle kegyre nem számítok. Ám tekintve, milyen dermesztően hideg ez a pince, némi előnnyel azért az is kecsegtet, hogy a pokol tüzében fogok égni.


  Will vonakodva kortyolt bele a brandybe. Vacakul érezte magát, ám jólesett a torkát égető ital, miközben az agya lázasan próbálta feldolgozni, hogy hamarosan egy lövészosztag előtt lesz kénytelen meghalni. Csatában elég gyakran nézett szembe a halállal, ám egy hidegvérű kivégzés... felkavaró volt.


  Miután másodjára is meghúzta a flaskát, visszaadta a palackot Gordonnak.


  Apincéből nincs kiút?


  Már körülnéztünk. Főleg abban a reményben, hogy valamelyik polcon további nedűre bukkanunk, de a kutakodás nem vezetett eredményre, az egyetlen kiút az ajtón keresztül vezet.  Hawkins a kijárat irányába intett.  Azon a vaskos ajtón keresztül, amit kulcsra zártak, és kívülről elbarikádoztak.


  Azonkívül két fegyveres őr strázsál odakinn  tette hozzá Duval.  Nem rosszfélék. Két üveg brandyt kaptunk tőlük, mondván, az ember mégsem mehet a halálba józanul.  Alattomos mosoly ült ki az arcára, majd az üveg felé nyúlt.  Bocsánatot kértek az ital minőségéért, de az igazság az, hogy engem már ez sem érdekel. Az első üvegnek még akkor a nyakára hágtunk, amíg eszméletlen voltál, szóval mindannyian jóval részegebbek vagyunk, mint te.


  In vino veritas{1}  motyogta Hawkins.  Ahogy az életemből még hátralévő, rohanvást fogyó pillanatokra gondolok, folyton azok az emberek járnak az eszemben, akiket a nemtörődömségemmel és az önzőségemmel megbántottam.  Kikapta Duval kezéből az üveget, és jókorát húzott belőle.  Ha valamilyen csoda folytán megúszom ezt a halálos ítéletet, esküszöm, hogy jó útra térek. Hogy jobban odafigyelek. Hogy... kedvesebb leszek.


  Pompás fogadalom.  Gordon összevonta a szemöldökét.  Ha ezt túlélem, esküszöm, hogy soha többé nem hálok együtt férjes asszonnyal. Csak a baj van velük.


  Ezt hallván a többiek jót kuncogtak.


  Ha nem hálsz többé férjes asszonnyal, majdnem olyan, mintha halott lennél  jelentette ki Chantry. Pár pillanatnyi gondolkozást követően megfontoltan folytatta:  De ha túlélem ezt az egészet, fogadom, hogy nem bújok ki soha többé a felelősség alól. Semmitmondó fogadalom, de ahhoz elég, hogy higgadtan nézzek farkasszemet a kivégzőosztaggal.


  Na és te, Masterson?  érdeklődött Gordon.  Hacsak nem fordultál ki teljesen önmagadból, a te lelkedet nyilván nem nyomasztja a halál gondolata. Régebben, az iskolában átkozottul jó magaviseletű és jólelkű voltál.


  Ne téveszd össze a jó modort a kifogástalan viselkedéssel!  jegyezte meg Will fanyarul.  Már évek óta azon fáradozom, hogy a múltbéli bűneimet valahogy jóvátegyem, ám ez idáig még nem jöttem rá, hogyan is vezekelhetnék.  Abban sem volt biztos, van-e egyáltalán megváltás a számára.


  Hawkins kéjesen felsóhajtott.


  Sajnálatos, hogy az őrök nem adtak több brandyt. Mindannyiunkra ránk fért volna egy-egy üveg. Így, hogy két üveget kaptunk, akkor is csak fél flaska jutott volna mindenkinek, ha nem térsz magadhoz, Masterson.


  Sajnálom, ha bármitől is megfosztottalak benneteket  szabadkozott a férfi.


  Hawkins komoly pillantással méricskélte az üveget, majd előrehajolt, és Will kezébe nyomta.  Atisztesség úgy kívánja, hogy a maradék a tiéd legyen, mivel mi már így is jócskán előtted járunk.


  Bár a brandy pocsék volt, Will elfogadta, majd egyetlenegy korttyal legurította az üveg tartalmát. Az mindenre elég volt, csak arra nem, hogy lerészegedjen tőle.


  Reménykedett benne, hogy az apácák és az iskolás lányok talán mégiscsak megmenekültek. Akkor legalább nem lesz hiábavaló a halála. Csak a jóisten a megmondhatója, mennyi értelmetlen halált látott már.


  Aháború kegyetlensége miatt érzett tehetetlen dühében a pince túlsó végébe hajította az üres üveget. Asima kőfalra célzott, ám a nehéz üveg egy roskatag oszlopnak csapódott, amely az egyik állványt támasztotta. Ahogy a több polcnyi régi cserépedény és beazonosíthatatlan tárgy a földre hullt, az állvány hatalmas porfelleget kavarva maga is összeomlott.


  Jézus, Masterson!  hőkölt hátra Chantry méltatlankodva. Afejét beverte a mennyezetről lelógó lámpásba, amely veszedelmesen kilengett.  Idő előtt végezni akarsz mindnyájunkkal?


  Will köhögőrohamot kapott a portól, és időbe telt, mire ki tudott préselni magából egy bocsánatkérést.


  Sajnálom. Célt tévesztettem.


  Ahogy az összedőlt állvány helyén gomolygó porfelhőbe bámult, a himbálódzó lámpás pislákoló fényénél néhány egyenes vonalra lett figyelmes, amelyeket a mostanáig a polcrendszer mögött rejtőző fal egyik kövébe véstek. Avonalak halványak voltak, ám a minta ismerősnek tűnt számára. Ahomlokát ráncolva talpra küzdötte magát, majd tántorogva a pince túlsó felébe botorkált.


  Tudja valaki, kié ez a ház?


  Duval megrándította a vállát.


  Tudomásom szerint angol borkereskedőké, akik már jó néhány nemzedék óta Gaiában tevékenykednek, de a nevüket nem tudom. Számít ez? Ajelenlegi tulajdonos és a ház népe kereket oldott, amikor a franciák elkobozták a házat.


  Olybá tűnik, mintha egy szabadkőműves építette volna.  Will megérintette a falat, majd a gyanúját megerősítendő az ujját végighúzta a ferde vonalakon.  Aszabadkőművesség a középkori kőfaragó céhekből fejlődött ki, vagyis a szimbólumaik a kőművesek szerszámain alapulnak. Ez itt egy szabadkőműves jelkép: a kőműves derékszög szárai fölé helyezett körző.


  És?  vakkantott mogorván Hawkins.


  Szabadkőművesnek lenni nem mindig népszerű dolog. Néhányukról köztudott, hogy menekülő útvonalat épített a házába, arra az esetre, ha lázongók törnének az otthonukra. Talán ennek a háznak a tulajdonosa is így tett.


  Aporos habarcs a kőtömb körül ugyanolyan volt, mint máshol, ám kétoldalt szélesebb hézagok vették körbe a követ. Ha Will feltevése helyes... Amegérzését követve átvizsgálta az állvány összeomlásakor keletkezett törmeléket. Az építők részéről logikus lépés lett volna, ha gondoskodnak a meneküléshez szükséges szerszámokról, ha arra kerülne a sor.


  Igen! Az egyik tartóoszlop kettévált, és mindkét darab megmunkált fémnek tetszett. Felkapta az egyiket, amely leginkább egy keskeny vésőre hasonlított. Tökéletes. Aszerszámot a követ jobb oldalról körülvevő habarcsba vájta, ami szétmállott, akár a cukorbevonat.


  Az ördögbe!  kiáltotta az egyikük, miközben mindannyian feltápászkodtak, és Will köré sereglettek. Tapintani lehetett a feszültséget.


  Hawkins szótlanul emelte fel a tartóoszlop másik darabját, és nekiállt vésni a kőlap bal oldalán. Gordon lehajolt, és elkezdte megtisztítani a munkaterületet az állványzat összeomlásakor keletkezett törmeléktől.


  Szabadkőműves vagy, hogy ennyit tudsz erről?  kérdezte Duval.


  Csak műkedvelő mérnök  magyarázta Will.  ABrit Királyi Utászok állandóan létszámhiánnyal küzdöttek, így aztán a hozzám hasonló csapattiszteket gyakran beosztották hozzájuk, ha jártasak voltak a mérnöki tudományokban. Sokat lehetett tanulni tőlük.


  Ha van menekülő alagút...  Hawkins hangja egy pillanatra elcsuklott.  Van elképzelésed róla, hová vezethet? Aház tele van francia katonákkal, a környék pedig hemzseg az őröktől.


  Feltételezésem szerint az alagút kijárata valahol a melléképületek között lehet, ott, ahol senki sem számít rá  válaszolta Will.  Különben semmi értelme, ha az izzasztó erőfeszítések után odakinn elkapják az embert.


  Amikor sikerült eltávolítani a hézagokból a habarcs java részét, Will utasította Hawkinst:  Lépj hátra!  Aztán a kezében tartott szerszám szélesebbik végét óvatosan a kivájt résbe dugta. Nagy volt a kísértés, hogy teljes erőből nekifeszüljön, ám nem akarta tönkretenni a szerszámot.


  Akő megmozdult. Will kifújta a levegőt, amelyet tudat alatt visszatartott, majd addig feszegette a tömböt, amíg az olyan távolra nem került a szomszédos tömböktől, hogy meg lehetett markolni. Akkor rántott rajta egyet, mire a kőtömb még kijjebb csúszott. Hawkins megragadta a másik végét, majd egyesült erővel elkezdték kifelé húzni. Akő hirtelen meglódult, és hatalmas robajjal a pince poros padlójára zuhant, kis híja volt csak, hogy nem Will bal lábán landolt.


  És mögötte felderengett egy alagút, amely elég széles volt ahhoz, hogy egy ember beférjen.


  Halleluja!  sóhajtotta Chantry.


  Az alagutat nedves kövek burkolták, és az a szakasza, amelyet Will a sápadt fényben ki tudott venni, rézsútosan felfelé haladt, és az aljába mélyedéseket vájtak, hogy a menekülő meg tudjon kapaszkodni bennük. Résnyire összehúzott szemmel méricskélte a járatot. Egy átlagos testalkatú ember könnyedén átfér rajta, ám Will ebből a szempontból mindennek volt nevezhető, csak átlagosnak nem.


  Most pedig ideje ellenőrizni, hogy valóban a felszínre vezet-e  szólalt meg, az utóbbi gondolatot megtartva magának.


  És hogy vannak-e patkányok, skorpiók vagy hullák  jegyezte meg Duval kényszeredetten.  Én megyek elsőnek. Én nem vagyok olyan testes, mint ti, behemót angolok, ráadásul anyanyelvi szinten beszélek franciául, ami hasznos lehet, ha kiérve katonákba botlok.


  Jó meglátás  közölte Will az alagút felé intve.  Sok szerencsét!


  Nem irigyellek, amiért úgy lépsz be ebbe az alagútba, hogy nem tudhatod, mire számíthatsz  jegyezte meg Gordon, és egy görbe, törött cserépdarabot nyomott a francia kezébe.  Nem sok, de hasznos lehet akár a patkányok, akár az őrök ellen.


  Duval egy fejbiccentéssel fogadta el a rögtönzött fegyvert.


  Visszajövök és elmondom, mit találtam.


  Will biztos volt benne, hogy nem ő az egyetlen, aki elrebegett egy hálaimát, amint Duval bemászott az alagútba, majd négykézláb kúszni kezdett. Anégy hátramaradt férfi csendben várakozott, miközben hallgatta az egyre távolodó társuk távolba vesző zaját. Duval hébe-hóba elejtett egy-egy francia káromkodást, ám egyszer csak minden némaságba burkolódzott.


  Hosszú alagút lehet  jegyezte meg Gordon. Tekintetét a földre szegezte, nem akarta, hogy elárulják az arcvonásai.


  Minél hosszabb, annál nagyobb az esély rá, hogy ép bőrrel megússzuk.  Chantry az oldalát dörzsölgette.  Egy vagy két bordám megrepedt. Nem gondoltam, hogy érdemes volna bekötözni, tekintve, hogy eddig úgy volt, főbe lőnek, de célszerű lenne csinálni vele valamit, különben nem leszek képes kimászni.


  Gordon levette viseltes nagykabátját.


  Ezt feldarabolom, és megteszi kötszernek.  Azzal fogott egy másik törött cserépdarabot, és elkezdte vele csíkokra szabdalni a vastag szövetet.


  Mindannyian azon fáradoztak, hogy Chantry bordáit rögzítsék, ami remek figyelemelterelésnek bizonyult. Will épp csak a helyére igazította az utolsó kötést, amikor nesz hallatszott az alagútból.


  Pár pillanattal később Duval feje bukkant elő.


  Megmenekültünk!  kiáltotta ujjongva.  Az alagút egy régi kőbarakkba vezet, amelyet rengeteg melléképület vesz körül. Amikor körülnéztem, egyetlen katonát sem láttam. Esik az eső, szóval akinek van egy kis sütnivalója, inkább benn marad.


  Akkor itt az ideje, hogy kereket oldjunk  jegyezte meg Hawkins szűkszavúan, miközben Will talpra segítette a sáros franciát.  Chantry, mit gondolsz, boldogulsz a törött bordáiddal?


  Mi az az aprócska fájdalom a gyorsan közelgő pirkadathoz képest?  válaszolta a kérdezett, arcán torz mosollyal.  Menni fog.


  Én megyek utolsóként  mondta Will.  Ha az alagút túl szűknek bizonyulna, nem akarom, hogy bármelyikőtök is miattam ragadjon itt.


  Duval a homlokát ráncolva vette szemügyre Will széles vállát.


  Nehéz lesz, de szerintem nem lehetetlen. Talán le kellene vetned a kabátodat és az ingedet. Minden milliméter számít. Aruháidat majd én kiviszem.


  Jó ötlet.  Mire Will lehámozta magáról a kabátját és az ingét, Gordon, Chantry és Hawkins már egy lépéssel közelebb kerültek a szabaduláshoz. Chantry felszisszent a fájdalomtól, amikor Hawkins a járatba segítette, de nem panaszkodott, centiméterről centiméterre, kitartóan araszolt előre.


  Duval szoros batyuba kötötte Will ruháit, majd a nyakkendőjét használva a derekára erősítette a csomagot.  Az alagút szűk, és imitt-amott rossz állapotban van, de őszintén hiszem, hogy meg tudod csinálni. Kicsivel előtted leszek. Ha baj van, csak kiálts. Megtaláljuk a módját, hogy kijuss.


  Willnek ezzel kapcsolatban voltak kétségei, de jó érzéssel töltötték el a férfi szavai.


  Ha mégis beragadnék, és sehogy sem tudnátok segíteni, az ég szerelmére, mentsétek magatokat! Semmit sem értünk el, ha mindannyian meghalunk.


  Ilyen könnyen nem rázhatsz le, Masterson  replikázott Duval.  Találkozunk a másik oldalon.  Azzal bemászott az alagútba, és szépen lassan araszolni kezdett felfelé.


  Will mély levegőt vett, majd követte. Még a legjobb pillanataiban is irtózott a bezártságtól, és a fojtogató sötétség, amely körülvette, valószínűleg évekig kísérti majd az álmaiban, már ha egyáltalán kijut innen. Bár nem viselte a kabátját, és csupasz felső­teste síkos lett a víztől meg a sártól, mégis voltak pillanatok, amikor úgy gondolta, kész, vége, és sem előre, sem hátra nincs tovább. Aztán addig-addig ficergett, amíg a vállát és a mellkasát összébb nem tudta húzni, és máris kiszabadult.


  Az alagút a legvégén bizonyult a legszűkebbnek, ott, ahol a járat a kis barakkba torkollt. Két kísérletet követően Will elkeseredetten törődött bele a sorsába.


  Nem megy!  közölte kerek perec.  Hagyjatok itt.


  Apokolba, igenis megcsinálod!  rivallt rá Gordon.  Húzódj hátrébb egy kissé és takard el a fejed, amíg kiszélesítjük a járatot.


  Will összegyűjtött annyi erőt, hogy hátrébb csússzon, majd felemelte és a feje köré fonta a karját, így próbálta megóvni a testét a hirtelen rázúduló törmeléktől.


  Szabad az út!  szólalt meg Gordon pár perc múlva, majd a társa felé nyújtotta a kezét.


  Will hálásan elfogadta a segítségét, amelynek köszönhetően sikerült előretornáznia magát, és végül a hűvös, sáros padlóra zuhant. Feltápászkodott, majd magára öltötte az ingét meg a kabátját, amelyet korábban Duval vett magához, és örült, hogy végre nem kell dideregnie.


  Siessünk!  sürgette őket Chantry.  Mindjárt pirkad, és még el is kell tűnnünk. Szerencsénk van. Atőlünk jobbra lévő épület istálló, és Hawkins már el is kötött öt lovat. Nagyjából tudom, hol lehetünk, szóval nyílt terepre tudlak vezetni benneteket. Mihelyt innen kilépünk, gyorsan és némán kell mozognunk. Masterson, készen állsz?


  Miután Will bólintott, Chantry kinyitotta a barakk ajtaját. Aszakadó esőben szinte áthatolhatatlan volt a sötétség, ám Will ki tudta venni az odakinn sorakozó lovak körvonalait. Miután ellopta a jószágokat, Hawkinsnak sikerült azokat felkantároznia és felnyergelnie.


  Aférfiak késlekedés nélkül nyeregbe pattantak, a sérült Chantryt Hawkins segítette fel a lova hátára. Alegnagyobb hátast Willnek tartogatták. Chantry az élre állt, és diktálta a tempót. Lépésben haladtak, nehogy felhívják magukra a figyelmet. Will biztosra vette, hogy vele együtt a többiek is szívesebben vágtáztak volna, ám Chantrynak az óvatosságot illetően tökéletesen igaza volt.


  Az ablakokban imitt-amott világosság gyúlt, ahogy az emberek ébredezni kezdtek, és nekiláttak napi teendőiknek. Ám a házak szépen lassan eltünedeztek, és ők végre kiértek a városból. Chantry ekkor ügetésre fogta a lovát, majd nem sokkal később már könnyű vágtára váltva lovagoltak tovább. Noha hideg volt, szakadt az eső, és a lovaglás is megviselte, Will ezerszer jobban élvezte ezt, mint a menekülést a pincéből. Ha most lelőnék, legalább szabad emberként halna meg.


  Mire több kilométert megtéve maguk mögött hagyták Gaiát, feljött a nap, és az eső is elállt, ám az égboltot még mindig felhők takarták. Chantry egy védett, bozótos részre vezette őket, majd megállt. Nem kis erőfeszítések árán, egyik kezével a bordáit dörzsölgetve szállt le a lováról.


  Uraim, itt az idő, hogy elváljanak az útjaink.


  Atöbbi lovas követte a példáját, majd a hátasaikat kantáron tartva körbeálltak.


  Sosem gondoltam, hogy egy esős, hideg nap ilyen csodálatos lehet  jegyezte meg Gordon, az égboltra pillantva.  Csak még jobban értékelem ezt a reggelt, tudván, hogy mostanra halottnak kellene lennem.


  Mindannyiunk érdeme, hogy sikerült megszöknünk  tette hozzá Duval elgondolkozva.  Ahaláltól való félelem vállvetve küzdő bajtársakká tett bennünket, nem igaz?


  És valóban. Will a társaira nézve döbbent csak rá, milyen önzetlenül vette ki a részét mindenki a szökésből. Bár szinte semmit sem tudott egyikükről sem, a mindannyiukat fenyegető halál bajtársias közösséget kovácsolt belőlük.


  Lehet, hogy egytől egyig öntörvényű gazfickók vagyunk, de ha valamikor a jövőben szorult helyzetbe kerülnék, benneteket látnálak magam mellett a legszívesebben.


  Szorult helyzetben talán szerencsésebb, ha az ember gazfickókkal veszi körül magát, semmint tiszteletre méltó úriemberekkel  jegyezte meg Hawkins szórakozottan.  Szembenézni a halállal könnyű, ám ez itt a rideg valóság. Hányunknak áll szándékában tényleg betartani a korábban tett fogadalmát? Nekem igen.


  Gordon arcára torz mosoly ült ki.


  Nem késlekedem egy percet sem.


  Chantry a fájdalomtól elsápadt, ám a hangja határozottan csengett.


  Én arra tettem esküt, hogy ezentúl felvállalom a régóta elhanyagolt kötelezettségeimet, és szeretném hinni, hogy olyan ember vagyok, aki állja a szavát.


  Duval felsóhajtott.


  Nem lehet meg nem történtté tenni azt, ami megtörtént. Talán elég lesz a megbékélés is, ha a jóvátétel nem lehetséges. De nem teszek le róla.


  Egy közösen eltöltött nyomorúságos éjszakát és a mindannyiukat fenyegető halálos ítéletet követően furcsa volt belegondolni, hogy soha többé nem látja ezeket az embereket. Furcsa és helytelen.


  Ha ez a háború egyszer véget ér  kezdte Will puhatolódzva , a szerencsések, akik túlélik, talán találkozhatnának Londonban, hogy eldicsekedhessenek a többieknek a hőstetteikkel, és hogy elmesélhessék, sikerült-e jóvátenniük a múltbéli bűneiket.


  Ajó útra tértek testvérisége!  jegyezte meg Duval fennkölten.  Tetszik az ötlet, de találnunk kell Londonban egy helyet, ahol üzenetek segítségével tartani tudjuk a kapcsolatot, hogy aztán megtaláljuk egymást.


  Will egy pillanatra elmélázott.


  AHatchards könyvesbolt a Piccadillyn. Ismerem a tulajdonost.  Igazából törzsvásárló volt náluk.  Megkérem, hogy őrizzen meg minden levelet, amelyet a jó útra tértek testvériségének címeznek, és hogy bármelyikünk elolvashassa azokat, ha betér a boltba. Írok neki egy névsort, amelyen mindenki azon a néven szerepel majd, amelyen ma éjjel bemutatkoztunk egymásnak.


  Chantry elvigyorodott.


  Mert lehet, hogy nem fedtük fel a valódi személyazonosságunk? Kedvelem a gyanakvó természetedet.  Afájdalomtól hunyorogva nyújtotta ki a kezét a szorosan egymás mellett álló lovasok által formált kör közepére.  Akkor hát egy kevésbé baljós körülmények közti viszontlátás reményében!


  Will megragadta Chantry kezét. Atöbbiek hasonlóképp tettek, és a megállapodásuk egyszeriben sokkal valóságosabbnak tűnt így, ahogy ötük keze összefonódott. Miután búcsút intettek egymásnak, Will ismét nyeregbe pattant, és közben arra gondolt, hogy csak hálás lehet, amiért ilyen körülmények között ilyen férfiakkal hozta össze a sors.


  És őszintén remélte, hogy mindannyian túlélik a háborút, és egy szép nap újra találkoznak.


  Második fejezet


  Délnyugat-Franciaország, Toulouse határában


  1814. április


  Acsászár lemondásának a hírére a katonai tábor teljesen felbolydult, az ünneplés szinte lázongássá fajult. Mivel Will Masterson nem különösebben szeretett felönteni a garatra, inkább józan maradt, és egész éjjel a sátrak közt sétafikált, hogy meggyőződjön róla, a csapatai nem gyilkolják halomra egymást túláradó örömükben.


  Reggelre minden nedű elfogyott, és a tivornyázók kialudták magukat. Néhány órácskát Will is tudott szunyókálni, és mivel felébredvén rádöbbent, hogy nem sikerült magát megöletnie, úgy döntött, ideje hazatérnie. Aháború gyalázatos dolog, és neki már nagyon elege volt belőle. Aszíve mélyén nem érezte magát többé katonának. Készen állt rá, hogy visszatérjen a civil életbe, a világba, ahová született. Igazság szerint már alig várta. Éveken keresztül attól tartott, hogy ez már nem is lehetséges.


  Épp Londonban élő fivérének írt levelet, amelyben tájékoztatni akarta a hazatéréséről, amikor a tisztiszolgája, Thomas Murphy őrmester a sátor bejáratánál megkapargatta a vásznat, hogy így hívja fel magára a figyelmét.


  Őrnagy úr, az ezredes úr kéreti.


  Will papírra vetette az utolsó mondatot, majd félretolta a kihajtható asztalkaját, és felállt. Itt a kiváló alkalom, hogy közölje ­Gates ezredessel, hogy amilyen hamar csak lehet, lemond a tiszti rangjáról. Bár a sokoldalúságát mindenki elismerte és nagyra értékelte, a béke beköszöntével a szolgálataira többé nem lesz szükség.


  Atábor nyugodt arcát mutatta, miközben Will az ezredes sátra felé igyekezett, bár kicsivel arrébb néhány, magát meghazudtolni képtelen, ír ifjú szamárversennyel múlatta az időt. Will el sem akarta hinni, hogy valamikor ő is volt ilyen fiatal.


  Az ezredes sátrának előlapját korábban felhajtották, így Will bekukucskált.


  Jó reggelt, uram! Megfelelő az alkalom, hogy elmondjam, amilyen hamar csak lehet, kilépek a seregből?


  Gates ezredes elvigyorodott, majd egy tábori szék felé intett.


  Foglaljon helyet, Will. Örülök, hogy leszerel. Boney{2} legyőzésével a hadsereg létszámában jelentős mértékű csökkenés várható, így értelemszerűen kevesebb tisztre lesz szükség. Minél több önhöz hasonló dilettáns jelenti be a távozását, annál több lehetőség nyílik a hozzám hasonló hivatásos tisztek számára. Megkínálhatom egy kávéval?


  Will elnevette magát.


  Örülök, hogy a távozásom híre a kedvére való. És egy kávé tényleg jólesne.  Leült a tábori székre.  Hallott valamit a lemondás feltételeiről? Felteszem, nem kell kivégzőosztag elé állnia, máskülönben nem adta volna meg magát ilyen könnyen.


  Megpróbálta úgy intézni, hogy a fia javára mondhasson le, és a császárné legyen a régens, ám a szövetségesek ebből nemkértek.  Gates kávét töltött egy bögrébe, majd átnyújtotta Willnek.


  Aférfi elismerően kortyolt az italba. Ahadseregben töltött évek során rákapott a kávéra, ám igazi angol lévén ugyanúgy élvezte a teát is.


  Már a régensség gondolata is elképzelhetetlen, tudván, hogy Napóleon ott ólálkodik valahol a háttérben, és csak a megfelelő pillanatra vár, hogy ismét a hatalmába kerítse Franciaországot.


  Pontosan.  Gates magának is töltött az italból.  Atervek szerint Elbára száműzik, egy kis szigetre az olasz partoktól nem messze. Az udvartartása megmarad, és a testőrségét is megtarthatja, ám minimális létszámmal.


  Will összevonta a szemöldökét.


  Biztonságos Európához ennyire közel röghöz kötni? Én a magam részéről szívesebben száműzném Ausztráliába, Botany Bay-be.


  Asziget felügyeletét a Királyi Haditengerészetre bízták, ha esetleg Boney rosszban sántikálna.  Gates tósztra emelte bögréjét.  Egy korszak végére!


  Will koccintott az ezredessel.


  Lesz, ami lesz. Nem sajnálom a hadseregben töltött éveket, de készen állok a hazatérésre.


  És haza is tér, Masterson őrnagy.  Asátorba lépő férfi, aki tökéletes angolsággal beszélt, szikár volt, és sötét hajú.  Csatlakozhatom?


  Természetesen.  Gates az utolsó korty kávéját is felhörpintette, majd felállt.  Will, igazából Duval ezredes miatt kérettem ide ma reggel. Akatonai hírszerzésnél dolgozik, és volna egy különleges megbízatása az ön számára. Nagy vonalakban magam is ismerem a tervet, de talán jobb, ha magukra hagyom önöket.


  Will egy pillanatig csak bámult az újonnan érkezőre, azt hitte, a képzelete játszik vele. Nem, ha akarná, sem tudná elfeledni a férfiakat, akikkel akkor éjjel találkozott. Felállt, és kezet nyújtott.


  Hacsak nincs egy francia ikertestvéred, úgy vélem, mi már találkoztunk.


  Valóban.  Duval tekintete vidáman megcsillant, és amikor megszólalt, a hangjában nyoma sem volt francia akcentusnak.  Emlékezetes éjszaka volt.


  Miután kezet ráztak, Will visszaült a székére.


  Nem említetted, hogy a hadseregben szolgálsz, és ahogy elnézem, ma már inkább angol vagy, semmint francia.


  Félig francia, félig angol  magyarázta Duval, miközben kávét töltött magának. Cukrot kevert bele, miközben folytatta.  Tényleg nem említettem, hogy a hadseregben szolgálok, ahogy te sem azt, hogy főnemes vagy.


  Ahalál árnyékában a címnek semmi jelentősége.  Will kutakodva bámult a másikra, azon töprengett, mennyi, de mennyi érdekes története lehet Duvalnak az azóta eltelt évekből.  Nyugtalankodnom kellene, amiért különleges megbízatásod van a számomra?


  Semmi rendkívüli  biztosította Duval.  Ismerős vagy San Gabrielben?


  Parányi ország a hegyekben Spanyolország és Portugália határán. Európa legkisebb királysága, nemde?  válaszolta Will.  De sosem jártam ott, és ennél többet nem tudok róla.


  Az ország népe hűséges szövetségesünk volt a Napóleon elleni háborúban  magyarázta Duval.  Jól képzett emberekből álló csapatokat küldtek a Wellington vezette angolportugál seregbe. Most hazatérnének.


  Ki az az épelméjű, aki nem?  kérdezte Will.  Feltételezem,a helyzet nem ilyen egyszerű, máskülönben most nem beszélgetnénk.


  Duval bólintott.


  Agyalogságuk a Toulouse-ért folytatott csata sűrűjében harcolt, és sok a sebesült, szóval néhány hétig még biztosan nem lesznek olyan állapotban, hogy a saját lábukon eljussanak San Gabrielbe. Ám a lovasságuk egy maroknyi része indulásra kész. Viszont szükségük volna egy tisztre, aki irányítja őket, és megakadályozza, hogy a hazaúton bajba keveredjenek.


  Miért én?  firtatta Will.  Spanyolul és portugálul ugyan beszélek, de a San Gabriel-iek nyelvét nem ismerem.


  Aspanyolra és a portugálra is hasonlító dialektus. Nem lesz vele gondod  győzködte Duval.  Avégső döntés ugyan a hadtest parancsnokáé, Da Silva ezredesé, de nem lesz kifogása ellened.


  És? Nyilván van még más is.


  Duval a homlokát ráncolva meredt maga elé.


  Aggódunk a San Gabriel-i helyzet miatt, és első kézből szeretnék információt szerezni. Sosem volt gazdag ország, ám az Alcantara család uralkodása alatt stabilizálódott és megerősödött, és ahogy már említettem, a franciák elleni küzdelemben hűséges szövetségesként álltak mellettünk. Aztán tavaly nyáron a francia Baudin tábornok fosztogatva és rombolva keresztülmasírozott San Gabrielen. Foglyul ejtette az uralkodót, Carlos királyt, és a koronaherceget, Alexandre-t is, miközben azok fehér zászlót lobogtatva kilovagoltak, hogy tárgyaljanak velük. Baudin Alfonso herceg személyében egy szenilis, vén nagybácsit nevezett ki régensnek a fiatal Maria Sofia hercegnő mellé, akinek sikerült megszöknie.


  És az uralkodó nélkül maradt országban most kitört a zűrzavar, és rablóbandák garázdálkodnak?


  Nem tudni  felelte Duval.  Nemigen kapunk híreket San Gabrielből. Véleményem szerint az ország súlyos válságban lehet. Brit szövetségesként megérdemlik, hogy támogassuk őket az ország újjáépítésében. Nagyon örülnék, ha hajlandó volnál hazakísérni a lovasságot, és egy-két ott töltött hét után hiteles információkkal szolgálhatnál a kialakult helyzetről.


  Nem lehet, hogy a király és a fia már úton vannak hazafelé? Egészen biztos, hogy a francia politikai foglyokat szabadon en­gedték.


  Nem tudjuk, mi történt velük  jegyezte meg Duval gyászos ábrázattal.  Attól tartok, hogy mindketten halottak, de nem nyugszom, amíg ki nem derítem az igazságot. Csakhogy San Gabrielt jelenleg senki sem irányítja. Most, hogy a háborúnak vége, és a spanyol gerilláknak nem kell a franciákkal harcolniuk, aggódom, hogy valamelyik alakulatuk esetleg magához ragadja a hatalmat. Az Alcantara család rezidenciája, Castelo Blanco egy roppant impozáns külsejű, középkori erőd. Ha a martalócok egy maroknyi csapata beveszi oda magát, nehéz lesz kifüstölni őket onnan.


  Ez igaz. Will mégis habozott. Aháború végeztével mindennél jobban és mihamarabb vágyott már haza. Ha igent mond Duval felkérésére, az hetekkel, de az is lehet, hogy hónapokkal késlelteti a hazatérését.


  Ám sosem felejtette el a jóvátétel kérdését, amely azon a hosszú, feszült pillanatokkal teli portói éjszakán vert gyökeret benne. Ha elfogadja a feladatot, az önmagában még nem volna jóvátétel, csak egy küldetés, amelyhez megvan minden adottsága. És bár jelen pillanatban másra sem vágyott, csak egy hajóra, amely szélsebesen hazaröpíti, lóháton átvágni Spanyolországon és Portugálián remek lezárása lenne a katonai pályafutásának. És ily módon a barátját, Justin Ballardot is meglátogathatja még egyszer, mielőtt feltehetően végleg búcsút int az Ibériai-félszigetnek.


  Nos, rendben, ha a hadtestparancsnok jóváhagyja, hazakísérem az osztagot.


  


  


  Da Silva ezredes izmos, sovány férfi volt, akinek sötét hajába ezüstös szálak vegyültek. Ajobb karja és lába be volt kötözve. Asátrában ücsörgött egy tábori széken, és úgy festett, mint akinek már ez is komoly erőfeszítésébe kerül, ám szeme összeszűkült, mihelyt Duval bemutatta neki Willt.


  Masterson őrnagy. Duval ezredes szerint ön nemcsak hajlandó, de alkalmas is volna rá, hogy a maroknyi lovasságomat hazakísérje.  Folyékonyan, bár akcentussal beszélt angolul.


  Az ön tiszte, hogy ezt megítélje, uram  válaszolta Will spanyolul.  Hány emberről volna szó? Készek lennének engedelmeskedni egy brit tisztnek?


  Aspanyoltudása elismerésre méltó  dicsérte meg Da Silva.  Duval elmondása szerint beszél portugálul is, és a harchoz is ért. Ez bőven elég, hogy elfogadtassa magát. Kéttucatnyi férfi, pillanatnyilag ennyien vannak, akik lóhátra tudnak ülni. Asebesültek addig maradnak, amíg meg nem erősödnek annyira, hogy nekivághassanak a hazafelé vezető útnak.  Az arcán árnyék suhant át.  Az elmúlt évek során az embereim java része odaveszett. Többen túlélték volna, ha a császár lemondásának híre még azelőtt eljut Toulouse-ba, hogy a városért folytatott csata a kezdetét veszi.


  Ha isten is úgy akarja, nem lesz több hiábavaló csata  jegyezte meg Will halkan.


  Da Silva keresztet vetett a bal kezével. Ám a katonáskodással töltött évek során megtanulta, hogy ne rágódjon olyasmin, amit nem lehet meg nem történtté tenni, így hát folytatta:


  Acsatát túlélő lovassági tisztek közül egy sincs olyan állapotban, hogy lóhátra bírna ülni, így aztán a szóban forgó katonák ideiglenes parancsnoka Gilberto Oliviera főtörzsőrmester. Ha valaki, hát ő pontosan tudja, hogy Spanyolországon csak akkor jutunk keresztül, ha mindenki maradéktalanul engedelmeskedik a feljebbvalójának. Az édesapja Castelo Blanco kamarása, szóval Oliviera őrmester mindent tud a királyi házról.


  Hogyan boldogul San Gabriel az uralkodója nélkül?


  Da Silva habozott.


  Nem sokkal azt követően, hogy Baudin feldúlta és kifosztotta a hazámat, futár útján üzenet érkezett Alfonso hercegtől. Arról számolt be, hogy az anyagi kár jelentős, de az emberek többsége túlélte a pusztítást, és hogy ő addig őrködik San Gabriel felett, amíg isten segedelmével Carlos király haza nem tér a népéhez épen és egészségesen.


  Biztatóan hangzik.


  Kétlem, hogy a levelet Alfonso herceg írta.  Az ezredes megválogatta a szavait.  Aherceg már rendkívül idős és... beteges. Talán Maria Sofia hercegnő írta az ő nevében.


  Ahercegnőből rátermett uralkodó válna, ha trónra kerülne?  szegezte Da Silvának a kérdést Will köntörfalazás nélkül.


  Amikor eljöttem San Gabrielből, még csak egy bájos, csodaszép kislány volt, a lányom jó pajtása. Afivére, Alexandre herceg uralkodónak született, és akkoriban semmi okunk nem volt azt feltételezni, hogy egyszer a húga lép majd az apjuk örökébe. Ha békés körülmények között foglalná el a trónt, hozzáértő tanácsadók egész hada segítené. Most azonban...  Aférfi megrázta a fejét.  Nincs elegendő információm az ottani helyzetről. Ha holnap lóra ülhetnék, megtenném. Mivel nem tehetem, bízom benne, hogy Duval jól választott, amikor önt javasolta a küldetésre.


  Will azon mélázott, mennyire lehet súlyos a helyzet San Gabrielben.


  Ahercegnőnek előbb-utóbb akadnak majd tanácsadói. Talán isten segedelmével Carlos király és a fia már kiszabadultak a börtönből, és hazafelé tartanak.


  Isten kegyelme sem végtelen, Masterson őrnagy  jegyezte meg Da Silva fagyosan.  Milyen hamar tud indulni? Holnap reggel?


  Ilyen hamar? Nos, rendben.


  Egyeztetnem kell a hadtestparancsnokommal, de ha neki nincs ellenvetése, igen, akár már holnap  válaszolta Will.  Remélhetem, hogy az emberei nem szenvednek hiányt ellátmányban?


  Hála a legyőzött franciáknak, nem.  Bár az ezredesnek elővillant a foga, amikor ezt mondta, nem tűnt éppen mosolygósnak.  Arra is megkérném, hogy adja hírül a feleségemnek, hogy én és a legidősebb fiunk is jól vagyunk. Akölyök a századosaim egyike, és ő is megsérült a legutóbbi ütközetben, de már jobban van. Hamarosan mindketten otthon leszünk.


  Jó híreket szívesen továbbítok  közölte Will.


  Alig pár perc leforgása alatt a dolog el is dőlt. Gates ezredes engedélyt adott Willnek a távozásra, így Tom Murphy máris elkezdett készülődni, csomagolt, és túladott mindenen, amire nem lesz szükségük.


  Aznap éjjel Will elköszönt a táborban maradó barátaitól. Bár a háború nem fog hiányozni neki, a közösen átvészelt veszélyhelyzetek és a szűkölködés során a társai és közte kialakult bajtársiasság annál inkább. Kíváncsi lett volna rá, pótolja-e majd valaha is bármi ezt az érzést.


  Másnap reggel hajnalban Will útra kelt maroknyi csapatával, hogy még egyszer utoljára lóháton átszelje Spanyolországot.


  Harmadik fejezet


  San Gabriel Királyság


  1814. április


  Ahír futótűzként terjedt Európa-szerte. Acsászár lemondott. Napóleonnak leáldozott! Ahosszú háborúnak vége!


  És ahogy a kezdeti eufória alábbhagyott, a megfontoltabbak már azon méláztak: És most hogyan tovább?


  


  


  Athena Markham a Castelo Blanco-beli kicsiny dolgozószobájában tevékenykedett, és épp azon töprengett, hogy ez a parányi, háború sújtotta ország hogy az ördögbe szerzi meg a túléléshez és az újjáépítéshez szükséges pénzt, amikor Maria Sofia del Rosario de Alcantara  és még ki tudja, hány másik, semmitmondó név tulajdonosa  viharzott be a szobába, olyan izgatottan, hogy beszélni is alig tudott.


  Athena, a háborúnak vége! Napóleont lemondásra kényszerítették!


  Anő felnézett a számlakönyvekből, és a jó hír hallatán azonnal szertefoszlott a nyugtalansága.


  Nos, halleluja! Ez már régóta a levegőben volt, ám Bonaparte olyan fortélyos és annyira ambiciózus, hogy egyáltalán nem lepődtem volna meg, ha újabb trükkel áll elő. Aportói futár most érkezett?


  Igen, és mihelyt tolmácsolta az udvarban a jó hírt, az emberek azonnal körbeállták, és újra meg újra arra kérik, mondja el ismét. Ha végre elszabadul, felkeresi Alfonso bácsit, majd nálunk is tiszteletét teszi.  Sofia kuncogni kezdett.  Az egyik legjobb ötleted volt, hogy ajánljuk fel a futárszolgálatnak, hogy ha a küldönceik úton Portóból Lisszabonba és vissza betérnek San Gabrielbe, mi vendégül látjuk őket.


  Bizonytalan időkben elengedhetetlen jól informáltnak lenni.  Athena azt kívánta, bár az előző nyáron is figyelmeztette volna őket valaki, hogy Baudin tábornok és a csapatai Wellington serege elől keletre menekülve letarolják San Gabrielt.


  Mivel képtelen volt nyugton maradni, Sofia körbetáncolta a dolgozószobát, úgy libbent ide-oda, mint egy pillangó. Filigrán alkatával, sötét hajával és gyönyörű vonásaival inkább tűnt tizenhét, semmint huszonnégy évesnek.


  Most, hogy a császár elbukott, a papa és a fivérem is hazajönnek hamarosan?


  Athena sóhajtva dőlt hátra a székében, miközben Sofia szürke cirmosát, Sombrát kényeztette, aki az íróasztalon hevert.


  Nem tudom, Sofi. Semmit sem hallottunk felőlük, amióta Baudin tábornok kifosztotta San Gabrielt, és elhurcolta őket. De véleményem szerint az apádhoz hasonló politikai foglyokat előbb-utóbb szabadon engedik.


  Hacsak nem halottak  mondta Sofia, abbahagyva a táncot. Kibámult az ablakon, a válla megfeszült.  Muszáj életben lenniük, Athena! Nem vallana Napóleonra, hogy megölje egy ország uralkodóját, még egy ilyen kicsiét sem, mint San Gabriel.


  Acsászárra tényleg nem, de a tábornoka kegyetlen ember, és az apád meg a fivéred sem az a fajta, aki bárki előtt is meghunyászkodna  jegyezte meg Athena csendesen.  Nem jó jel, hogy nem hallottunk róluk, amióta bebörtönözték őket.


  Szóval szerinted halottak  összegezte Sofia.


  Ez volt az első alkalom, hogy a lány fontolóra vette ennek lehetőségét. Egészen mostanáig azt hangoztatta, hogy a háború végén mindketten visszatérnek San Gabrielbe.


  Ha halottak, Sofia lesz San Gabriel új uralkodója.


  Nem szabad feladni a reményt, hogy visszatérnek, de sajnos igen nagy az esélye annak, hogy nem látjuk viszont őket  mondta Athena, tudván, hogy nincs értelme a köntörfalazásnak.


  Nem vagyok elég erős, hogy én irányítsam az országot  válaszolta Sofia halkan.  Olyan sok minden van még, amit nem tudok!


  Apró hiányosságok, amelyeket azóta próbálunk pótolni, hogy megérkeztem  mutatott rá Athena.  Ami a kormányzást illeti, sokat fejlődtél az utóbbi időben, és mivel a szokásjog San Gabrielben úgy tartja, hogy női uralkodó huszonöt éves koránál előbb nem léphet trónra, még mindig van egy éved, hogy tanulj, Alfonso herceg addig is helyettesít régensként.


  Sofia arcán kényszeredett fintorral fordult el az ablaktól.


  Ahivatalból kirendelt régens szegény drága bácsikám. Próbálkozik, de nélküled a darabjaira hullana San Gabriel. Kár, hogy téged nem nevezhetnek ki régensnek, pedig a munka oroszlánrészét te végzed.


  Athena elnevette magát.


  Butaság, nem vagyok egyéb, mint őkirályi fensége, Maria Sofia hercegnő túl nagyra nőtt, ízig-vérig angol társalkodónője. Anéped szeret téged, Sofi. Te vagy az egyetlen, akitől útmutatást várnak. Ha rád hárul a feladat, kiváló uralkodó válik belőled.


  Bár olyan magabiztos lennék, mint te  babrálta Sofia idegesen a karkötőjét.  Önző dolog a részemről, de a tudat, hogy a trónra lépésemet követően politikai okokból kell házasodnom, mindennél szörnyűbb. Ahercegnőknek ezt kell tenniük. De a papa állandóan azt hangoztatta, hogy az észszerűség határain belül magam választhatok majd férjet. Ehelyett kénytelen leszek hozzámenni egy kiállhatatlan, dülledt szemű, királyi családból származó herceghez, aki majd nyilván félre akar állítani, és az országot a maga kénye-kedve szerint szeretné kormányozni.


  Ez még jóval odébb van, Sofi!  jelentette ki Athena határozottan.  Felesleges, hogy már most emiatt fájjon a fejed. Aháborúnak vége, és ünnepelnünk kellene. És lehet, hogy az édesapád meg a fivéred már úton van hazafelé.


  Bárcsak hinni tudnék benne!  Sofia felkapta Sombrát az asztalról, majd hosszú másodpercekig magához szorította, és csak azután emelte fel a fejét, merev tekintetét a társalkodónőjére szegezve.  Ígérd meg, Athena, hogy mellettem maradsz, amíg csak szükségem van rád! Kérlek!


  Athena elbizonytalanodott. Nem tervezte, hogy ilyen sokáig időzik San Gabrielben. Sóvárgott a zöld angol mezők és az otthona békéje után. De nem fordíthat hátat Sofiának, ahogy San Gabrielnek sem.


  Maradok, Sofi. Amíg csak szükséged lesz rám.


  {1}Borban az igazság. (latin)


  {2}Bonaparte Napóleon angolok által gyakorta használt gúnyneve.  Aford.
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